
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

evaraina lErA-siddhasEna  
 
 In the kRti ‘evaraina lErA’ – rAga siddhasEna, zrI tyAgarAja asks 
whether there is no competent persons to tell Lord about the miserable state in 
the kali yuga 
  
P  evaraina lErA peddalu  
 ilalOna dInula brOva 
 
A  bhava sAgaramuna cariJcu  
 balu gAsi rAmunitO telupa (evaraina) 
 
C  kali mAnav(A)dhamula kAryamulu  
 kAma matsar(A)dula kRtyamulu 
 cala cittamu lEni vAr(i)puDu  
 cAla tyAgarAja nutinitO telupa (evaraina) 
 
Gist 
 Are there no elders in this World to protect the humble?  
 Are there no elders in this World to inform zrI rAma about the terrible 
distress found in the Ocean of Worldly Existence? 
 Are  there  no elders in this World   now who do not have wavering  mind, 
to inform zrI rAma – the Lord praised by this tyAgarAja in detail about the 
actions of the base people of this kali yuga, and  the workings of lust, envy etc?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Are there no (evaraina lErA)  elders (peddalu) in this World (ilalOna) to 
protect (brOva) the humble (dInula)?  
 
A Are there no elders in this World to inform (telupa) zrI rAma (rAmunitO) 
about the terrible (balu) distress (gAsi) existing (cariJcu) in the Ocean 
(sAgaramuna) of Worldly Existence (bhava)? 
 
C Are  (vAru)  there  no    elders in this World   now (ipuDu) who do not 
have (lEni) (lEnivAruipuDu) wavering (cala) mind(cittamu), 



 to inform (telupa) zrI rAma – the Lord praised (nuta) (nutinitO) by this 
tyAgarAja in detail (cAla) (literally much) 
 about the actions (kAryamulu) of the base (adhamulu) people (mAnava) 
(mAnavAdhamula) of this kali yuga, and  
 the workings (kRtyamulu) of desire (or lust) (kAma) and envy (matsara) 
etc (Adula) (matsarAdula)?   
 
Notes –  
 P – brOva – this is how it is given in all the books other than that of TKG, 
wherein it is given as ‘brOvanu’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. B´É®èúxÉ ™äô®úÉ {Éäqù™Öô  
   <™ô™ôÉäxÉ nùÒxÉÖ™ô ¥ÉÉä´É  
+. ¦É´É ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖxÉ SÉÊ®úˆÉÖ  
    ¤É™Öô MÉÉÊºÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉiÉÉä iÉä™Öô{É (B) 
SÉ. EòÊ™ô ¨ÉÉxÉ(´ÉÉ)vÉ¨ÉÖ™ô EòÉªÉÇ¨ÉÖ™Öô  
   EòÉ¨É ¨ÉiºÉ(®úÉ)nÖù™ô EÞòiªÉ¨ÉÖ™Öô 
   SÉ™ô ÊSÉkÉ¨ÉÖ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(Ê®ú){ÉÖbÖ÷  
   SÉÉ™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖÊiÉÊxÉiÉÉä iÉä™Öô{É (B)  

 English with Special Characters 

pa. evaraina l®r¡ peddalu  
   ilal°na d¢nula br°va  
a. bhava s¡garamuna cariμcu  
    balu g¡si r¡munit° telupa (e) 
ca. kali m¡na(v¡)dhamula k¡ryamulu  
   k¡ma matsa(r¡)dula k¤tyamulu 
   cala cittamu l®ni v¡(ri)pu·u  
   c¡la ty¡gar¡ja nutinit° telupa (e)  

 Telugu 
xms. Fsª«s\lLi©«s ÛÍÁ[LS |msμô R¶ÌÁV  
   BÌÁÍÜ[©«s μk¶©«sVÌÁ úËÜ[ª«s  
@. Ë³ÏÁª«s rygRiLRiª«sVV©«s ¿RÁLjiÄÁVè  
    ÊÁÌÁV gSzqs LSª«sVV¬s»][ ¾»½ÌÁVxms (Fs) 



¿RÁ. NRPÖÁ ª«sW©«s(ªy)μ³R¶ª«sVVÌÁ NSLRiùª«sVVÌÁV  
   NSª«sV ª«sV»R½=(LS)μR¶VÌÁ NRPX»R½ùª«sVVÌÁV 
   ¿RÁÌÁ ÀÁ»R½òª«sVV ÛÍÁ[¬s ªy(Lji)xmso²R¶V  
   ¿yÌÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV¼½¬s»][ ¾»½ÌÁVxms (Fs)  

 Tamil 
T. GYûW] úXWô ùTj3R3Û  
   CXúXô] ¾3àX l3úWôY 
A. T4Y ^ôL3WØ] N¬gÑ  
    T3Û Lô3³ WôØ²úRô ùRÛT (GYûW]) 
N. L− Uô](Yô)R4ØX LôoVØÛ  
   LôU Uj^(Wô)Õ3X dÚjVØÛ 
   NX £jRØ úX² Yô(¬)×Ó3  
   NôX jVôL3Wô_ Ö§²úRô ùRÛT (GYûW]) 

 
GYÚªXúWô ùT¬úVôo,  
CqÜX¡p, ¾]oLû[d LôdL? 

 
©\®d LP−p Es[  
ùTÚkÕV¬û] CWôU²Pm ùR¬®dL  
 GYÚªXúWô ùT¬úVôo? 

 
L−«u C¯kR Uô]Y¬u ùNVpL°û],  
CfûN, Lôrl× ØRXô] SPjûRL°û], 
NX]Uô] Es[Utú\ôo, CqYUVm,  
Su\ôLj §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô²Pm ùR¬®dL  
 GYÚªXúWô ùT¬úVôo? 

 Kannada 

®Ú. GÈÚÁæç«Ú ÅæÞÁÛ ®æ¥Ú§Äß  
   BÄÅæàÞ«Ú ¦Þ«ÚßÄ ·æàÃÞÈÚ  
@. ºÚÈÚ ÑÛVÚÁÚÈÚßß«Ú ^ÚÂjß`  
    ¶Äß VÛÒ ÁÛÈÚßß¬}æàÞ }æÄß®Ú (G) 
^Ú. OÚÆ ÈÚáÛ«Ú(ÈÛ)¨ÚÈÚßßÄ OÛÁÚÀÈÚßßÄß  
   OÛÈÚß ÈÚß}ÚÓ(ÁÛ)¥ÚßÄ OÚä}ÚÀÈÚßßÄß 
   ^ÚÄ _}Ú¡ÈÚßß ÅæÞ¬ ÈÛ(Â)®Úâ´sÚß  
   ^ÛÄ }ÛÀVÚÁÛd «Úß~¬}æàÞ }æÄß®Ú (G)  



 Malayalam 
]. Fhssc\ tecm s]±ep  
   Cetem\ Zo\pe t{_mh  
A. `h kmKcap\ Ncn©p  
    _ep Kmkn cmap\ntXm sXep] (F) 
N. Ien am\(hm)[ape Imcyapep  
   Ima aÕ(cm)Zpe IrXyapep 
   Ne Nn¯ap te\n hm(cn)]pUp  
   Nme XymKcmP \pXn\ntXm sXep] (F)  

 Assamese 

Y. A¾ê»X å_»ç åY�_Ç  
   +_ã_çX VÝXÇ_ æ[ýÐç¾  
%. \ö¾ açG»]ÇX $Jô×»‡Çû  
    [ý_Ç Gç×a »ç]Ç×XãTöç åTö_ÇY (A) 
$Jô. Eõ×_ ]çX(¾ç)Wý]Ç_ EõçÌ^ï]Ç_Ç  
   Eõç] ]±a(»ç)VÇ_ EÊõ±Ì^]Ç_Ç 
   $Jô_ ×$Jôwø]Ç å_×X ¾ç(×»)YÇQÇö  
   $Jôç_ ±Ì^çG»çL XÇ×Tö×XãTöç åTö_ÇY (A)  

 Bengali 

Y. A[ýêÌ[ýX å_Ì[ýç åY�_Ç  
   +_ã_çX VÝXÇ_ æ[ýÐç[ý  
%. \ö[ý açGÌ[ý]ÇX »Jô×Ì[ý‡Çû  
    [ý_Ç Gç×a Ì[ýç]Ç×XãTöç åTö_ÇY (A) 
»Jô. Eõ×_ ]çX([ýç)Wý]Ç_ EõçÌ^ï]Ç_Ç  
   Eõç] ]±a(Ì[ýç)VÇ_ EÊõ±Ì^]Ç_Ç 
   »Jô_ ×»Jôwø]Ç å_×X [ýç(×Ì[ý)YÇQÇö  
   »Jôç_ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇ×Tö×XãTöç åTö_ÇY (A)  

 Gujarati 

~É. +è´É−ä÷{É ±Éà−÷É ~Éètö±ÉÖ  



   <±É±ÉÉà{É qöÒ{ÉÖ±É ¦ÉÉà´É  
+. §É´É »ÉÉNÉ−÷©ÉÖ{É SÉÊ−÷_SÉÖ  
    ¥É±ÉÖ NÉÉÊ»É −÷É©ÉÖÊ{ÉlÉÉà lÉè±ÉÖ~É (+è) 
SÉ. HíÊ±É ©ÉÉ{É(´ÉÉ)yÉ©ÉÖ±É HíÉ«ÉÇ©ÉÖ±ÉÖ  
   HíÉ©É ©Él»É(−÷É)qÖö±É HÞíl«É©ÉÖ±ÉÖ 
   SÉ±É ÊSÉnÉ©ÉÖ ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(Ê−÷)~ÉÖeÖô  
   SÉÉ±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖÊlÉÊ{ÉlÉÉà lÉè±ÉÖ~É (+è)  

 Oriya 

`. HgÒeßþ_ ÒmþeþÐ Ò`~mÊþ  
   BmþÒmþÐ_ ]Ñ_Êmþ ÒaöÐg  
@. bþg jÐNeþcÊ_ QeÞþqÊ  
    amÊþ NÐjÞ eþÐcÊ_ÞÒ[Ð Ò[mÊþ` (H) 
Q. LmÞþ cÐ_(gÐ)^cÊmþ LÐ¯àÆcÊmÊþ  
   LÐc cjú(eþÐ)]Êmþ Ló[ÔcÊmÊþ 
   Qmþ QÞrþcÊ Òmþ_Þ gÐ(eÞþ)`ÊXÊ  
   QÐmþ [ÔÐNeþÐS _Ê[Þ_ÞÒ[Ð Ò[mÊþ` (H)  

 Punjabi 

a. B~mj¤` k~js a~°]kx  
   uBkk¨` ]v`xk d®¨m  
A. em nsIjgx` MujRMx  
    dkx Isun jsgxu`Y¨ Y~kxa (B~) 
M. Euk gs`(ms)_gxk Esjigxkx  
   Esg gYn(js)]xk uFYigxkx 
   Mk uM°Ygx k~u` ms(uj)axUx  
   Msk YisIjsO `xuYu`Y¨ Y~kxa (B~)  
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